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EDUCACIÓN

a) Educación formal 

(2000-2012) Universidad  Autónoma  de  Madrid.  Facultad  de  Filosofía  y  Letras.  Doctor  en  el
Departamento de Lingüística y Lenguas Modernas. Defensa realizada el 20 de enero
de 2012.  Título de la  tesis:  La tradición esotérica taoísta:  los  fundamentos  de la
alquimia interior taoísta y sus correspondencias con la alquimia medieval española.

(2004-2006) Universidad Nacional de Taiwán. Departamento de Negocios Internacionales. Máster
en Administración de Empresas. 

(2001-2003) Universidad de California en Los Angeles (UCLA). Máster en el Departamento de
Lenguas y Culturas de Asia Oriental. Especialidad en pensamiento chino antiguo.

(1996-2000) Universidad Autónoma de Madrid. Facultad de Filosofía y Letras. Departamento de
Filología Inglesa. Licenciatura en Filología Inglesa.

b) Educación extracurricular

(2009) Curso  de  didáctica  de  la  lengua  china  (180  horas).  World  Chinese  Language
Association (Taiwan).

(2008) Escuela Oficial de Idiomas de Madrid. Diploma de chino ciclo superior.

(2007) Curso avanzado de enfoques pedagógicos y competencias culturales en la clase de
español. Instituto Cervantes. Curso realizado en Taiwán.

(2003-2004) Universidad Nacional de Taiwán (National Taiwan University).  Centro de lengua y
cultura china. Programa de lengua china (480 horas) 

(1996-1999) Colegio de los Chinos de ultramar en Madrid y Centro de Estudios de Asia Oriental de
la Universidad Autónoma de Madrid. Clases de lengua y cultura china (540 horas). 

(1998-1999) Universidad Autónoma de Madrid.  Centro de Estudios de Asia Oriental.  Clases de
lengua china (100 horas)

BECAS Y PREMIOS

-National Taiwan University. Outstanding Teaching Award. 2015. 

-Universidad Nacional de Taiwán. Beca de estudios. Septiembre 2005-junio 2006. 

-Ministerio de Educación de Taiwán para estudios de lengua china. Sept 2003-agosto 2004.

-Beca “La Caixa” para realizar estudios de máster en EEUU. Agosto 2001-junio 2003.

-Centro de Estudios de Asia Oriental. Universidad Autónoma de Madrid. Octubre 2000-junio 2001.

IDIOMAS

Español -Lengua materna

Inglés -Nivel quasi-nativo.

Chino -Nivel quasi-nativo.
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 EXPERIENCIA LABORAL

Sept 08 – presente Universidad Nacional de Taiwán. Dpto.de Lenguas Extranjeras. 
Sept 09-feb. 13 Universidad de Tamkang (Taiwan). Dpto. de español. Tiempo parcial.
Agosto 06–sept 09 Radio Taiwán Internacional. Locutor. Sección de español
Agosto 06–2014 Intermediario y consultor: España, China y Taiwán. Sector alimentación.
Sept 05 – junio 07 Universidad  Oberta  de  Catalunya.  Profesor  de  los  cursos  “Chino  II”  y

“Fiestas y tradiciones en China”.
Enero 05 – sept 08 Escuela de idiomas Eumeia (Taipei, Taiwán). Profesor de español.
Julio-Sept  2000

 
Pearson Educación. Traductor inglés-español.

TRABAJOS COMO INTÉRPRETE

Sept. 04/05/06 Chino-español. Curso de Taijiquan y Qigong para el maestro Wang 
Fengming.

Julio 2005 Guía e intérprete chino-español para 19 personas en China continental.

Noviembre 2003 Chino-español/inglés. Para la Fundación Da Daocheng (Museo de Teatro de 
Títeres) de Taipei durante su gira oficial por Centroamérica.

TRADUCCIONES

Inglés a español

-Gramática de la lengua china. Traducción de Luis Roncero y Taciana Fisac. Catedra, 2015.

-E-motional Business. (Negocios e-mocionales). Philips Nicola. Pearson Educación, 2001.

-The Tao at work. (El Tao en el trabajo). Stanley Herman. Pearson Educación, 2001.

Chino a español

-Taichi  Tueishou:  aplicaciones  y fuerza interna en el  empuje de manos del Taichichuan.  Wang
Fengming. Barcelona: Alas, 2008. 

-Buddhism and the correct belief. Master Sheng Yen. Dharma Drum Foundation, 2006.

-Conversaciones entre el Maestro Sheng Yen y Jet Li. Dharma Drum Foundation, 2007.
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PUBLICACIONES

-”Tendencias y propuestas sobre los aspectos afectivos entre investigadores y docentes chinos”. V

Encuentro de profesores de español para sinohablantes.  29-30 junio,  2015. Universidad de Jaén

(pendiente de publicación).

-“La traducción del Zhuangzi en su contexto”. I Congreso internacional de sinología en español: La

traducción e interpretación de obras clásicas chinas, 23 junio, 2014. Universidad Tamkang, Taipei

(Taiwán), pp. 165-77. ISBN: 978-986-5982-65-2.

-“Estudio y traducción de la Inscripción en jade sobre el movimiento del soplo”. Rediao 6 (2013):
45-88. ISSN: 1888-6566.

-“La investigación y traducción en español del Zhuangzi”. Encuentros en Catay 27 (2013): 88-110.

ISBN: 1023-6961.

-“Desafíos culturales y sociopragmáticos para los estudiantes taiwaneses de E/LE en los temas del

nivel A1 explicados desde la idiosincrasia china”. La enseñanza del español para sinohablantes en

contextos.  Actas  del  IV  Encuentro  de  profesores  de  español  para  sinohablantes  (EPES).

Universidad de Jaén, 13-15 febrero, 2013. Publicado en Monográficos SINOELE 10 (abril 2014):

pp. 332-340. ISSN: 2076-5533.

-“La secuenciación  de  ideas  por  parte  de los  aprendientes sinófonos taiwaneses  en la  clase  de

E/LE”.   Dificultades  de  la  lengua  española  para  sinohablantes.  Actas  del  III  Encuentro  de

profesores de español para sinohablantes (EPES), 26-28 enero, 2012. Publicado por el servicio de

publicaciones de la Universidad de Jaén el 15 de junio de 2013, pp. 278-294. ISBN: 978-84-8439-

696-3.

-”La  influencia  de  la  ensayística  tradicional  china  en  los  escritos  de  ELE  de  los  estudiantes

taiwaneses”.  Actas  del  XI  Simposio  sobre  la  didáctica,  la  cultura  y  la  traducción  del  español.

Universidad Tamkang (Taiwán), 8 junio, 2012, pp. 174-201. ISBN: 978-986-5982-15-7.

-“La estructuración de ideas en chino y en español en la clase de ELE: retos y propuestas”. Actas

del XLVII Congreso Internacional de la AEPE (Asociación Europea de Profesores de Español). El

español, vehículo multicultural. Gijón, 22-27 julio, 2012, pp. 171-182. ISBN: 978-84-616-5183-2.

-“La  competencia  pragmática  en  chino  y  español  en  la  clase  de  E/LE  en  Taiwán:  diferencias

conceptuales, imagen pública y ambigüedad”. Sinoele 4 (2011): 34-45. ISSN: 2076-5533.
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-“La alquimia taoísta en el Zhuangzi: una nueva lectura y traducción a español de la imagen del pez 

Kun y el ave Peng “. Encuentros en Catay 24 (2010): 179-198. ISBN: 1023-6961

-”中文之路：漫談文化差異”[El camino del estudio de la lengua china: anotaciones sobre las

diferencias culturales”.  Boletín OLÉ, número 2. Departamento de Español de la Universidad de

Tamkang (Taiwán), pp. 40-44, marzo de 2010.

-“La importancia de la pragmática en chino en la clase de ELE”. Encuentros en Catay 23 (2009): 

236-52. ISBN: 1023-6961.

-Roncero Mayor, Luis y Trapero Sandoval, Jesús..「西班牙漢學現況概略」(Breve introducción a 

la situación actual de la sinología en España). 華文世界 (The world of Chinese language) 104 

(2009): 123-128. ISSN: 1017-0855.

-Origen y evolución histórica del concepto T’aichi (Taiji). Encuentros en Catay n. 22 (2008): 43-52.

ISBN: 1023-6961.

-“La traducción del chino al español en los medios de comunicación: diferencias gramaticales y 

errores más comunes”. Actas del IX Simposio Internacional: Traducción (chino-español) y su 

aplicación. Providence University. Spanish Department, 2008/12, pp. 29-41. ISBN: 978-986-7482-

67-9.

-“Las negativas wu y wang en la versión Guodian de Laozi”. Encuentros en Catay no. 21 (2007): 

161-179.  ISBN: 1023-6961.

-“Tradiciones iniciáticas. Alquimia y artes marciales internas en la historia china”. Universidad 

Oberta de Cataluña, 2007 (material del alumno).

-“El estilo Chen en Taiwán, Pan Yongzhou I”. Revista Taichichuan, n. 1, 2004

-“El estilo Chen en Taiwán, Pan Yongzhou II”. Revista Taichichuan, n. 2, 2004

-“La inscripción en jade de Henan sobre la circulación de la energía vital”. Revista Taichichuan, n. 

5, 2005.

CONFERENCIAS Y CHARLAS

-“Comparación de la estructuración de ideas en la elaboración de escritos en chino y en español”. 

Universidad Católica Fujen (Taipei), 16 de noviembre de 2011.

-“La primera etapa de la interacción personal en chino y en español”. Universidad Católica de Fujen

(Taipei), 26 de octubre de 2011 
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-”Diferencias  y similitudes  entre las costumbres culinarias  de España y Taiwán”. Chara para la

Asociación de Flamenco de la República de China (Taiwán), 14 de mayor de 2011.

-「西班牙的《莊子》研究與翻譯」[Investigaciones y traducciones españolas sobre el Zhuangzi].

──第一屆「新儒家與新道家」學術研討會 併賀王邦雄、曾昭旭兩位教授七十壽誕. [“El 

nuevo confucianismo y taoísmo”. (Conferencia en honor del setenta cumpleaños de los profesores 

Wang Bangxiong (王邦雄) y Zeng Zhaoxu (曾昭旭)]. Universidad de Tamkang (Taiwán), 5 de julio

de 2011.

-“Comparación entre la inducción y la deducción de ideas aplicada a la escritura en español y en 

chino”. Universidad de Tamkang, 25 de marzo de 2011. 

-“La competencia pragmática en chino y español en la clase de ELE en Taiwán”. Simposio “La 

enseñanza del español como lengua extranjera en contextos sinófonos”. Universidad de Barcelona, 

27 de enero de 2011.

-“Comparación entre las formas de cortesía del chino y del español”. Universidad de Tamkang, 11-

06-2010.

-“La construcción y organización de ideas en chino y en español”. Universidad de Tamkang, 10-11-

2010.

-“La traducción de recetas entre el chino y el español: el uso del imperativo y del presente”. 

Universidad de Tamkang, 10 de junio de 2010.

-“Castillos de España”. Universidad de Tamkang, 14-10-2009.

-”La traducción del chino al español en los medios de comunicación” 中西翻譯與媒體: 文法差異

與常見錯誤. Universidad de Tamkang, 22-5-2009.

-“La didáctica del español en la universidad en Taiwán. Diferencias culturales y obstáculos 

principales”. Colegio Universitario Wenzao. Kaohsiung, Taiwán. 23-05-2009. 

-“La traducción del chino al español en los medios de comunicación: diferencias gramaticales y 

errores más comunes”. IX Simposio Internacional: Traducción (chino-español) y su aplicación. 

Universidad Providence, 3 de diciembre de 2008.

-"Major challenges in socio-linguistic translation: the importance of context in Chinese language 

interpretation". Wenzao Ursuline College of Languages, 16-11-2006.

-“Demystifying Spanish cultural issues in the Taiwan context. A new approach”. National Chinan 

University, 11-12-2006.

-“Spanish teaching experience”. National Chinan University, 12-12-2006.
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